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Abstract

Taking the prevalent “same-translation” phenomenon in international Chinese language education
as its point of departure, this study selects the visual verbs kan, kanjian, and kandao as specific cases
for in-depth investigation. The central aim of this paper is to uncover the discrimination difficulties
these lexical items create for learners and to elucidate their underlying causes. Methodologically,
the author integrates textbook analysis, corpus-based error analysis, and contrastive analysis. The
study first systematically examines how three mainstream Chinese textbooks gloss these three
words in English, revealing a widespread “same-translation” problem whereby multiple Chinese
lexical items are rendered by a single English equivalent (e.g., “see”). Then, drawing upon the HSK
Dynamic Composition Corpus, the paper categorizes learners’ errors in using these three words, iden-
tifying five principal types: substitution, redundant addition, omission, misordering, and blending.
The findings indicate that the ambiguous same-translation treatment in textbooks is highly corre-
lated with learners’ systematic errors. Finally, the article proposes a set of pedagogical optimization

» o«

strategies, including “graded definition”, “comparative semantic feature analysis”, and “creating
contrasting contexts”, and distills general principles for same-translation word instruction, aiming
to provide theoretical foundations and practical guidance for addressing this persistent pedagogi-
cal challenge.
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1. 51§

TVC B E bR SCBOE PR O T 2 — TR EEE, A — SRR A5 FEAT 8] K A R 5
RAFEN Ao, B “FREE” W, Brig <R, RIe7EE PR SCBE B B0, 2005
BB ) BB R I [ — AN 1, A5 805 ) B 7R Il AR v = AR RGP IRIE I — 2R [ 1] X it
7 A TG R RGNEZE R, AE 155 21 H e S AT R AR TR A

WD By 1] 2 508 5 AR A7 TE AAZ ORI 20 A A ()RR 1) o 1 g R DX 3o 90 1 Y o 4]+ £ [
bReP S B ST, RIS LA SR OGAE B RN 15%~20% [2]. A “B” “HEIL” “F
BN EAPOBEMRE SRR TN R, “F” NEMEShE, BN AR, “FI7 RALER Y
S X o ZIRB N = FRE PR CHE LREREM . CRBEDGE W5 (i S R,
2011).  CHrSCHPGERAY dbatiE s K, 2002)H1 (BUEZRE) dbEtiE S KR, 2008),
M SR DOEBEE P VG R AR

ARSCHINVUANE SCRFAEEFE 2 =7 22 5. A B, RaERL S 2 A ZiREhl; frett, B
TEREMERT ] BACqh; 25500, Rahia @ HARR ARG R LI, 182 BmiiiEd %5 ik 2 WL
ARG R T =3O o] A B = 3R (R S HET ? B L E R R AR EARE? B 2R R
BT 5 A FR A IC? el e A [F] 126 1] 2 SR 2
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2. EkERR
2.1. ELEEMR

FCHHT BT EAME GO SGAY RS “ 5 IR S . JKI#2007) [3142 HMIUE 3t /B 8 £
BRSSPI RY RS BRE T . B E S S RIIRE I f(2008) [4150HE b REMIR T8 iE S
2 S H BT AE S IRE AT R 7, 2R TR T HESE . FRAE . VPREAE(2004) 510 HSK 831
A SN AR R, AR T R AR T 57, HES T I SURIPET T B« SR 1
k. PR MR 5 IR T R BT, F50EEE(2000) [ 18R S 20— R R, 421 T
PEIRHERTI LR 7185, XIZRHE2006) [6]% (BUEKTHANE SRR diFEW R L4 7T T &
G IE, NIE) U T AT AR (W F8 BT . AT, DUATESE 215 T IR, B2 4% 2obhib 3,
VST S RS SR B R R G SRR T -

2.2. UEFNARETHR

KA FONECF AR T 24P RA . 5 SCRHIE ST, TERIE(1999) [71RIARICIRERE T “B” 1EN
TeARACTR 15 S T A0 35 o PRS0 JE 1 7 T, R AT ER(2008) [SIMERY S MLETF (X 4y T SKBLA 5 2 Jifk, £l (2016)
[9] X3 — DX e UM 5 & iR AT TR A5 % . R (2020) [10]MAIAFI SIEE A RRIRFL T “F”
“EW” “BR”E BT FNBENES, KW BRI 5 “Hx” HZ B 5 57 ik GG A
ARG FAE . a7 H, AR BRR(2021) [11 RIS 4 e SIS . RS
AT, F30R 2RI (2004) 12160 96X “& 7 28hia 1 Rk 7y AT 7R a4, $8 HgeiB b
“see/look/watch” X 7ot /7, DOELL “H/E WA KAESN SR, XFhGRIDZE 5 2 iR
JERRIE .

2.3. ZiFRICIE

BB T O AR it 7T v e B Y (1987) [13 18 SR A BN 2% =) U PR il i fh i 2
17T RGL5rHT, BB T XPANMGE A iR BT 78 1 56 Atk 5K 1 (2011) [14]28F 38 5 ) v BB ] SGRAER 2K
TSR ST 9T, RIS I R S REE S H BRI — X — W OIALHIJ5TH, Y0ER2000) [15]K
L2 ) F S RRE S H AR B — X — B g, $R e T SRR R R = B . B RS S
HEERBE T, BRAE R(1988) [16158 FA 18 T X AN E H0F A i SCHET I LN 1 55 848 ZE9(2001) [17]
MK HNBE 20 B R et T IR SCRIFET B 2R 7 15 5 4% s i A11(2002) [18] 3 — B4R T 95 & &
T ANAE 0 3 SCAA] ] i ) . SEBHR(2008) [ 191 F N} R SRl B4 B 244, $248 T isH &8tk 25
B 5 S5y 2 e IR SR S R R T E R SE. B3I 517K 25(2005) [20]@ 5 %F 1700 X i
BT XA, IR BUEIRAE T & T =M

LERE, WAMTAIMEE=TIA L : SRZGEM R 15 SCRHIE 3T 5 In 2 40 2R 5% 5 1wt
Fis BPXIZALE I RS HCE T Z s 5= 10 R AN R B B S 07 R o AR SC LA SURFEFE R HESE,
BB N EBRERRE DTS T, REHSOZA R ST IR S, SRR T ERE

=
& o
R

3. “BANED MIBEXAEEHES
3.1. FESHFEXTEE
BT IBIOFRRG21], ASCKE TME. FREEYE . SRR AR B B “HEH”
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HEATTE SCRRAERT EE AT, W0 1 . IRDUANYERE R 7 NS RE R 85 R SEBl i e BN R B 5%, AEfS
20 18 =38 )R L

MR T FLE,  “F” foushtEahia, BA+E ] [+HFEE) [F89RRIE, FonitiF A 2R
HRMSVEAL H AR 5, EACRIEMSEE B RS MR . “F W NG R, BA -8 ] [-REE] [+45
RI[RIIMRFAE, FoR GRS R TR, (HIX 45 R H 2 AR AR . “FR” R LS
ghial, (HEA[-EE] [HF8) [+4 R [FSEB AL, ARG S5 RIIE R, B4 1t i Pk
—— R “E R MERAEAT R IR S A s SR SE B . DA, B L M ARTIE (A
TRONEBIESE, T “F2)” MR E 5ROR5 . FHRITESIEIL 7], X5 M ZE R
L IRBRAERRTE, 28 E R R R R 2 —.

Table 1. A Comparative analysis of the semantic features of “kan” (&), “kanjian” (B W), and “kanjian”(H W)
F1. “FBER “FBE” ZIEEXHEXTEE

B S Y “F” “EIW” “EH”
Bl X eIl Rt 46 R MR + S
HE + — +
EREo + — —
S50 — + +
S — — +

3.2. IBESHILE

ARICFEF IR AT, A PGEAL LS “F/” “BW” “HR)” MR shABhiE . AT
W BEERALSERR MBI ZE R, W& 2 Pox.
Table 2. A comparative analysis of the grammatical distribution of the three words of “kan” (&), “kanjian” (&), and
“kanjian” (B M)
F2. "B BRI “BE ZIEEESHIEE

A “H” “BEW “EH”

Mt ! B! EHE

2B 4, BT, Al EWE, BT, B EREE, BRT, BRI
A ERME EREA EE AL EREEAZ
HEEX EFH EIWE ML EgilEgdl
A NE, BE AEL, BEL AER, BED

BADGEST, “F” “GN7 “EHR7 HEREEIMMR, HE8EEET N EEARGEER. W
K2 PR, “FB” AIMSLHEAMES) AEiAEhE . TES, W OB “BR7 £ LR A
JEAL(BLABRIE); FERTREAMEI ST, “HHW” “HRE gL, W CBA” AR, “HRT BN
ENEEAE

HrAl e EOR AR R A R BN TE SR E.  “F 7 EOREshalE, Ron A BOIRKALSEAT A, mIardt
AWl A). T “FEW” “ER)” NEhEEAXE G, gidy “sifE + 4R, BA-EENEURNE, Rk
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M BAI IR E R R, bl ZE Aredt AT i a) A B .

“E7 AERNEE, HE0 HBEEEESRR D B GRRFS). 77 R ‘D7 G
2, MR “EEH” BT “BE” . M, “FEN” “BE AERACERETAME X E A,
FL PR Ol RAB VRIS, ZDZS BRSNS 3N N8 o FH 4 FEAME 2R IR # &5 #) BAE T R AR 24 T30,
EARFRIC “ T 7 “ib” RAEME T ANE A1 2 JG[22]. 1% — BRI S e 1 5hah 2 58 4s 0 1) K th——« I,
/B)” CAEBSLAEE, MRENGRERFNT “F” 25, WMOCRGEMraia AR A H A brd. 1mH,
& XAERE L OS], EEE 0 sk 7 ARl A, AT BELWT 1 P38 s 23 i V24
fETTREME[23].

“ERNT CBEAN FEEAET CHENRAEE T, H A A A EURAE R IR
WA [22]. X —H R NERAEOGE T W B A IR/ R RZ1sh4 A, mAEH ek shi. ik,
“EWNT /R Ao EN CBRWEAN” “EBREVEAR, M EAENRSENE, A
TEESERTE S, W “BR” ARGL, BRAERSEHAAMNE, W “BESE" . NBEAEE, hdAEEA
WE G, A7 RN SO AN ESIRAE, MRS RS EY . ERERNE,
“ERN 5 CEMEE]” R PAEAN RN A0 R AL RS 1A R, e ] Hed s gt
PREEE, W “7fEH EER/RE” , REIT “W7 5 “B)” AR RAMELEE X B T,

POER R B S RS RV AR X 2 B AR “F” WEEN “BEE”, XEDE
MM PAESEAAA ). R, “FEN” “FIH” AERANETEER, HNHEHWOEN, B
HS(BWEN” “FRER ERIGEEARIEEMN . 24 “3+85” s afdiii)fs, HAE
TR RMATAB VLA, B AR R BEAR E B X LR 0 B o (R e — e 2 M R TS B A

=HERERR ENEREI T HMERBM ST . “F” B2 “R BE(ANE”), ®AMEE
J&, Wnfz W BE(“BE”), REEEMRKAE. T CFW” CHR” BAG M E P b R g R
RS, FERZ R BECREN” CEWER”), mMSERREM. BT “FEILT CFH” AT
AN —H B, A7 U ANHNFEATERE( “AEN” ), X 53055 ARG SR — 2.
3.3. IEFAMREIXIEE

R T (0 22 572 18 SCREVA Z2 A AR AR AZ PR B e (. B BRI B W A
BN, MARNEBONAT RORMEIEY, W AR s BN BEORIESCEA AR AR AR AME,
M FNAGERRIIER, 0 —H], BRTW T “FR” EORIEREASLIEMSS ik, i
WG FRIEATRIE, T =K, ATED TREE" . o, “FBL” fRiEEE YA
RERLEXS B, 10 “FE B ISRV R, BERT DL B ARk, ] DU R BLR (I “ B R T A7),
RAZESRB T “ER” AR TR L. TR S R E DY A AL I
PRI A 27 EAEARA GbRID, BB R OB ERIARE) IR X, HEEAAA
FIRSHARY B SO B, Bih Al BB RIEKARRUIEIREG, 20BN S PF L
[24].

4. B ROBRSHIFAA S
4.1. BYFRG

ARIO =HH T F” BT FR R SOTHEHT T gt SRER, ZHEM A
FERZI IR B R, S PET7 ER R, W0 3 P
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Table 3. A statistical analysis of the definitions of “kan” (&), “kanjian” (&), and “kanjian” (&) in the three textbooks
Fz3. B BRI “BE” EXZBEM RN GT

bt BT IR CEI” IR “EE” IR
CRBEDUE « FIRLEAD see, look, watch catch sight of, see ¥
CHr S FHBUBTRAS) to watch, to look at ¥ X
CDUEZRE) to look at, to watch, to see to see, to catch sight of on

BB ERR IR K BB BIRES,  CErSERIRAD) R KB B W BB, RAATERIE
FHEAERRE, EAREBM U, XWARIL T E bR SCHE B A E N e ATE R . (K
DUE VIR LEEDY F—MWrh, “FB” AR FPBEN “see, look, watch” 5 “F " BN “catch sight of, see” ;
“ER” JoREX . BRI IR AL R A FTIX 7, ARAEURSCAIZR 2] R R B B LUER Y, %22
HMELLRGE IR RGMEZE . GOt HDOERA) 56 2 M, “F” AwFR RN “to watch, to look
at” , “FBMW” HBIE RMMAEFE S SEMEGI T NZHE T BT KBRS, /WL AN FE
)7 BARPMEI. (DOEHFE) & “F” B MR SRR “tolook at, to watch, tosee” , “FHIL”
BN “to see, to catch sight of” ,  “FHH|” WTHEN, BIIRERE X ZHETEE, £ ZEM RPN T
LIRITE ST

4.2. B ERRYAAE

T T X B X7 SIGTRN T, AR SO O AR A7 A8 B TR R SO IE g A DL T2 26—, B UM
W——H AR B i, XH B AfERE A, 1 CREDUEY # “FB” BN “see, look, watch” , [fi
CEW IRESCUEE “see” , TEAEHRE X, ToIETE B 1 E S IIEMWINE X 7y BB, 15 SURFE
B R——RARE[£ H ] [HRFER S CEE RHEZE S, BOMARXS “B” M[+8 FRHERM “FW/ER” 1)
[-H EVRFEMUE T BRI 3=, BIARE—— “B” NIRRT HE “F 17 8 “F37 ; 20,
SR BAL—— R Z =1 0T EegR ), SHEMIR KR E “B/ENAR]” BRI B RS .

43. BIASLIEE S

Bl ) FOZR ) SR MR X S . T R, =3B BOATEB A et J7 Tl AEE DL R [ . “F
A 2T HEEsg s “/H” “REI7), BOw RS “EBIER FXHEE; “F L7
M BRI, 2 R R LSS R IR, REEFE B[ B EIR0IE SURE; - “F 27 [
Eid, HZ5IAMFERM, REERDILFEI] +A EIRESCREAE. I ETH, =AM RRE
B VR =R B0 B 2] o BUA HOTRNESR 2] 2 LA s 2R 50, s Z A0 BUIR 5 s AL X 23 I AL
e (RIBDUE) BAERITE e TRV 2R, (BTN SBEHL,  RIE R G i R 3R] I 2R ik
Fo GR1VCTHINEAL B S BT A ) BV ER AR 1A LR S, ITEIEAE T T HERRIE

5. BEERIFEN S
5.1. fmiRAEE A

BT AL RUE F K% HSK BASESCEREG.0 fR), AXKER T “&” “BEN” “ER” =AM EH
B, T T A GBI TR . ARHE SN R MR IR A HTHEZR[25], K miR A (1) AR % AT
M7 B, 8t A, BIRH: (2) whn: AN (3) B 2R TARMH: (4) 5
FPe BOMEEAS: (5) AkE: PRt E) IR .
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5.1.1. ®RRER: ZiARAOZOIEE
(1) «%n ;E;[Q,T_E <<§m/§£u;’

*FATVT A B RATIE RA F i B AR LFERR VG EE. (B4 “FH)

*RAV ARG R e (2 h HET)

FHR LA LA R i, RAA—RAESMAREE LT, RBEG T, (BA “FL”)
X FR A AR R (R A HET)

PRI B R E T i %2, VTS EH I “see” BL—BRT N “B7 , ZUKT “see” Foih BN
XN “EWAER” o XELERKATE “see” BETRMUHEE /(I can see), AR ILE R saw a cat),
MELL “&” (&35S “EINER (GR)HEX 5. 52 EZRHE “see” MG LG, (EFEREL
RS MR “F5” .

Q) “FEBIWER” BR “F”

*RATEF I EGRARK LS FHALT —AD3UEA “F7)

IR R G HM FEEEAA . UEBM “B” BN BI BIBESIYE “see” B, FEHETE
AL “F =look (3h)” “HW/ER =see(4iR)” MIXFKXR, FEANMN)., BEREEFEES)Z)
R ER BT R F 45 R B

(3) “BEN” BR “FH”

*ERREMRAKRIRS T REYG =%, 22 BNTAE AR LIRS AHTFEMNF RO A ELET Emms,
2o, (B “FH3H7)

R LA N AE AN F (A “HEH)

e kA N O RIRELE (A KHET)

“HRFAEHAA, H OB DR RS, BRI BEiE e R 48 . &
THBA BAERTESCRAEXT L, 2251 F TR R e A S B E R
5.1.2. RIRIR: EEBRIELEZUE

*E A PR S A ATILBIR I A (RAn 437 )
A BRI L F IR T, EEART. B TT)

“EB” AN B BT “EH/ TR, B BN CFE) AERNREICAEIZE R, PR ATEA
RFrid. FAFERPEM T B N/ER” WEKRE, & “F”7 WIBEMNEERE &7, EF%
FIRAREK “BEIVEAN” iz “F5”7 , H G EARaigshshiE, AR&EERIEYL, T
TESENTTREAMEHESE .

5.1.3. IBRRIR: BRSO HL
*EARMATD ERAELY, FEARRAEEHRLUERL. (BB F)

MR TR E R /D, S i 3] 35 W S 2R ADA R 2 , R BEIX 707 80 5 ROt I - 951

5.2. RIRERSE A IBRI KBS T

5.2.1. BiERIER
FHE ST V] FE R EERIR . JSEMEsIE L “see/look/watch” X3 #loe H 54558, 1M
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UL TR IUE” KA S5 R MBI “see” S5 RBL T B T W, L
AL TS “see” (01 XHEHEANG], SESIHTMIA T LL “see” i —NERAAUTEWA RIS, THRiE
SEILE 0 TS - R MRS DI, G “Tsaw acat” (U MR, TR < L7
SRR o ORI R AT 5T % BB AT, LTI G B4 A A B A G
SE F

5.2.2. BHOIBMMZL

B2 A0t s R B i R R LR R . 4B “F/” 5 “FB W FEN “see” B, %3]
Lo CEB BN “F/ T ALY . BE. HEAEAEHER B, Rk CBRET “F
WEW” “HBWL 7 FWiR27]. FFRERERT 6”7 OFrahid)5 “B W @4\ A7) L
B EPATRZE S, FEF S #H T B S L T

5.2.3. B X LR HIGRES

FAFEN BT 5 CEW IIE NSRRI L - %7 K DR s, TSRy
JEHAE S - BIETIRE, TR “B W7 UGN “FB” HAK[28]. R —INRIGH 5 HM R B i ) &
——HHIR E RN “see” I, FEIFH AMRKSEINE . MK “F 7 b0, JEAIRIN CF
7 AR ) LBARIE 3, T AE B S At (o ARl A B Ay

6. B REE
6.1. BESEREE

BT RO, ASCRM “BrR 7 RIZUAENS, RURYEE 21 H DGR KT, /B BRI =R
B X ZER . YIFMBL(HSKI~2 Z)XHEREX 5 =id: “F 7 Bl AIRBEM R EAR, bk “shiE”; “F
DL Be CARR IS Il 5 EIbR, Anid “45 587 s “F R BLHRES x5 in8 0 F AR ERE, bR “scm” .
H R B (HSK3~4 28) 5| N5 SURFIERRIE, EA TR R BB bR (£ 3] [HRFEE] [£45 K] [ SRFE
B Bt (HSK5~6 20) W) B f i I BRI RE R 22 5, an “F/ 0.7 RO, “F2)” e, “F
7 Y RRAE.

6.2. Bl S5% 3R ITIREE

BRI BT BT R A SCRFIERT B, W R BRI ) HRREAA TN F AR AL 0o il SRR, “F5 7 HOBI A 20
BEH+A L] [HFENIERER, W “MERBEE T =AM s B Bfla B s S - B E)
MBS, W — W], AL TS 77 “HR” M ABLAEE+HEEL [+8 EIERER, 1“8
ARG, SRR TREMET o RSB RCR A QB0 ST, GE IR PR SR
SR I B S AN Rk IX 4y

6.3. EFIAHFHER RN

FTXCF” B CEBE BRRNDNT, AT R R BCARE A RN, CUHET 2 HAh R
BRI ALCD “Wr/Mr W27 “3RARBIARE " ). BB, BB BONIEAg «— SO 1A 1N, RE
G 2 AN POE R B[R —AMEAE s i [, MR PR 2R . S, RS BN
SL VB SCRRAERERE” BEAT BAEXTEE, M. FREetk. SRV, SCEUME SR LE T R G ROR R RRA N 22 57
W=, GABCHH BN QIO LIRS, B FEE A 1 SRR AR ST AR L AR, s ) A
DXy b B50U, MR R BOME 51 527 21 3 QTR TR SURHIE T AR R SLAC 12 9], B R HOAR I TE Bk %
T 241 TH IR e
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7. 4518

AICLL“F” “FW” B AW GR, RGHEE TR E R SCEE TR E . BT
R, R—WSERTEBGE B AL 222 AN BT iE 2 O R I FEAE AR BRI 23 1A
PRI A 7 AR H R SR S RIEMSEEUE AR B RGN R 2 ) KRR
LA AN 30— I SR T K =3 S5 R s B D7 VR A R AR X — TR X LA PR B h A3 B 24 I

AT FURE (R 3] 5 A% GE L SCRBPEHT T FE DX 0 PR ST 17 2 i SCRFAEAE B 19 ) 28 3 70 T HEZE,
NIRRT IR T IHER S5 R 1 BB SO7 5 2 B iR Z 1A BRI, M S5t 1
MG ST PR AR SCRHMIEXS EL Y “ QIO LIRS AL R B RN s A TR
S 2 A R A 4L R P B SR U o AR T A A RE BRI PR IR TERMOR B BIESC, R
FHE A REATHEERIT AL, Toikfars =18 (0 S 405 AR e B BRET R AR,
RBEFE R A F BHE R 2 B R T R . ARKRBTFTE LN 7 R R IERERIE 2 15
KL, JT RGBT TR 7R ST, LARCKE BT FUve B 4 fee 28 HAt R Rl i 4, M sl S D e BE 1) ) 3
AR

SE K

PHOERE. RPN LR 7R [T]. BUE 22, 2000(2): 60-62.

a7 G A BOE M e [F R R B 22 5T 58 [D): [l 22478 3]. Bl Hilgssi K, 2007.
Si. R SCGE. TSGR GiREE: WDOERIR MBI AR T]. R DUEEEE, 2007(3): 98-107.

4] Bk B RS B DURENNTE G IRE R KT ED]. 1B BUE ST, 2008(6): 37-45.

(1
[
[
[
[5] F&4E, Vrmete. HSK BXUE [H CEhiamF7E[)]. R DBGEZEE, 2004(4): 43-57.
[
[
[
[

2
3

]
]
]
]
]
6] XIEM. BRDGERYFE LA R A[I]. = IR 2R O AMUE 25 51 LR, 2006, 4(2): 20-25.
71 WEIE. RXRHAFRICIEM]. B E: TLIEE HARE, 1999.
]
]
]
]
]
]
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